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(Couver-

ture) 
Regarde mes amis ! 
 

ดูนีส่เิพือ่น ๆ! 
 

(4ème de 
couver-

ture) 

Anna veut rendre visite à ses amis les 
animaux dans le parc. Mais où se 
cachent-ils ? 
Un livre amusant, plein de tendres 
détails, pour des jeunes explorateurs 
et exploratrices. 
 

อันนาตอ้งการมาพบเพือ่น 
ๆสัตวท์ีส่วนสาธารณะ 

แต่เพือ่น ๆไปซอ่นตัวอยู่ทีไ่หนนะ? 
หนังสอืเล่มนอ้ยทีเ่ต็มไปดว้ยความหรรษา

และสิง่ละอันพันละนอ้ยทีแ่ฝงดว้ยความรั
กส าหรับนักอา่นตัวนอ้ยมาคน้หา 
 

(p. 2) 
 

Anna veut aller au parc. 
Où est mon sac à dos ? 
Où est ma veste ? 
Où est ma chaussure ? 
 

อันนาจะไปเทีย่วสวนสาธารณะ 
เป้อยู่ทีไ่หนนะ? 
เสือ้แจ๊กเกต้อยูท่ีห่นนะ? 

รองเทา้อยู่ทีไ่หนนะ? 
 

(p. 4) 
 

Anna court vers l’étang. 
Qui l’attend là-bas ? 
 

อันนากระโดดหย็อย ๆ ตรงไปทีส่ระนอ้ย 
เพือ่นสัตวต์ัวไหนคอยอนันาอยูท่ีน่ั่นนะ? 
 

(rabat p. 
5) 
 

COIN-COIN ! 
Bonjour chers petits canards! 
 

กา้บ-กา้บ! 
สวัสดคี่ะ เจา้เป็ดนอ้ย ! 
 

(p. 6) 
 

Anna continue sa course.  
Qui est derrière les buissons ? 
 

อันนาเดนิต่อไป 
เพือ่นสัตวต์ัวไหนแอบอยู่ทีห่ลังพุ่มไมน้ะ? 
 

(rabat p. 

7) 
 

OUAF-OUAF ! 
Salut petit chien ! 
 

โฮง่-โฮง่! 

สวัสดจีะ้ เจา้หมานอ้ย! 
 

(p. 8)  Anna voit un trou près de la clôture. 
Qui habite ici ? 
 

อันนาเห็นรูเลก็ ๆบนพืน้ดนิขา้งรัว้ 

เพือ่นสัตวต์ัวไหนอาศัยอยู่ในนัน้นะ? 
 
 



(p. 9) 

 
COUIC-COUIC ! 
Holà petite souris ! 
 

จี๊ด-จี๊ด! 
จ๊ะเอ!๋ เจา้หนูตัวนอ้ย! 
 

(p. 10) 

 
Anna se penche vers un amas de 
feuilles. 
Quel est ce bruissement ?  
 

อันนาเดนิต่อไปทีก่องใบไมแ้หง้ 
เพือ่นสัตวต์ัวไหนท าเสยีงกรอกแกรกอยู่ใ

นนัน้นะ? 
 

(rabat p. 
11) 

 

HIN-HIN ! 
Coucou petit hérisson ! 
 

ฟ่ืด-ฟ่ืด! 
ว่าไงจ๊ะเจา้เม่นนอ้ย! 
 

(p. 12) 

 
Anna entend du bruit dans l’arbre. 
Qui bat des ailes par ici ? 
 

อันนาไดย้นิเสยีงบนตน้ไม ้
เพือ่นสัตวต์ัวไหนขยับปีกพึบ่พ่ับอยู่ทีน่ั่นน

ะ? 
 

(rabat p. 

13) 

 

TCHIP-TCHIP ! 
Salut les moineaux ! 
 

จิ๊บ-จิ๊บ! 

สวัสดจีะ้เจา้นกกระจอก 
 

(p. 14) 

 
A présent, Anna aussi a faim. 
Mais le sac à dos est vide… 
 

ตอนนีอ้ันนาเริม่รูส้กึหวิ 
แต่ในเป้ไม่มอีะไรเลย 

(rabat 
fermé p. 

15) 

 

ANNA ! ANNA ! 
 

อันนา! อันนา! 
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